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Cos’è il Material Transfer Agreement (MTA)?

Il Material Transfer Agreement (MTA) è un contratto per il trasferimento

tecnologico di materiali di ricerca per fini non economici.

E’ un contratto atipico con cui la parte fornitrice (provider) – in genere un

istituto di ricerca pubblico o privato – trasferisce alla parte ricevente (recipient)

– un altro ente di ricerca o un’impresa – un determinato materiale di ricerca, e

le informazioni ad esso correlate, affinché se ne serva per un certo tempo e per

una finalità esclusiva di ricerca e di sperimentazione.



Vantaggi del contratto di MTA:

✓ permette di analizzare materiali di ricerca innovativi, e le informazioni ad

essi correlati, ottenuti e sviluppati da ricercatori qualificati, e di valutare

una futura collaborazione tra le parti;

✓ consente di contenere i costi rispetto alle risorse necessarie per realizzare

una ricerca in proprio;

✓ è un contratto a titolo gratuito, eccetto i costi necessari per il trasferimento

dei materiali (imballaggio, assicurazione, spedizione) che, in genere, sono

previsti in capo alla parte ricevente.



Checklist delle principali clausole contrattuali per
la predisposizione di un contratto di MTA*.

PARTI

Da indicare: dati anagrafici dei contraenti. Per le persone giuridiche indicare i dati di contatto:
denominazione, sede legale, codice fiscale, partita IVA e nominativo del rappresentante legale.

Da verificare:
✓ che sia indicato il rappresentante legale con potere di firma in nome e conto di ciascuna

parte (per gli Atenei, tale potere si attribuisce in genere al Rettore o al dirigente responsabile

dell’Ufficio di Trasferimento Tecnologico - UTT).

* Tale checklist individua le più rilevanti clausole di un contratto di MTA, insieme ai temi che dovrebbero essere affrontati in relazione a ciascuna di esse.



PREMESSE

Da indicare:
• sintetica descrizione della mission delle parti contrattuali;
• sintetica descrizione della finalità del contratto e delle ragioni di interesse del recipient ad

acquisire il materiale → si raccomanda di descrivere in modo attento e chiaro, all’interno di
una scheda allegata al contratto di MTA, lo studio che il recipient intende effettuare sul
materiale.

Da verificare:
✓ se è già in corso un accordo parallelo tra le stesse parti, come un accordo di riservatezza o un

accordo di collaborazione → in tale caso, verificare i termini dell’altro accordo per assicurarsi
che non vi siano conflitti con il contratto di MTA;

✓ se il materiale è oggetto di un altro contratto concluso con una parte diversa dal recipient→
in tale caso, verificare i termini dell’altro accordo per assicurarsi che non vi siano conflitti con
il contratto di MTA;

✓ che nelle premesse non siano indicati termini e condizioni che dovrebbero essere regolati nel
corpo del contratto (regime dei derivati, riservatezza, etc.).



DEFINIZIONI

Da indicare:
• Effective Date→ in genere, si intende la data della firma dell’ultima parte contrattuale.
• Non-commercial use →si raccomanda di indicare una nozione su cui le parti concordano per

evitare interpretazioni diverse sulla finalità non economica del contratto.
• Material → identificazione del materiale, rinviando ad una scheda tecnica allegata che dovrà

fornire indicazioni attente e chiare su: natura (umana, vegetale, microbica) del materiale, tipo
(nomenclatura, specie, ceppo, versione del software) e quantità. Da verificare:

✓ se esistono normative specifiche che regolamentano l’accesso e l’uso del materiale;
✓ se la definizione di materiale comprende anche le informazioni riservate→ in tale caso, verificare

se è già in corso tra le parti un accordo di riservatezza e, in caso affermativo, verificare i termini
dell’altro accordo per assicurarsi che non vi siano conflitti con il contratto di MTA.

• Progeny, Derivative Unmodified e Modified → per il trasferimento di materiali biologici, si
raccomanda la puntuale definizione degli altri prodotti che possono derivare dal materiale.

• Result → si raccomanda di comprendere qualsiasi idea, scoperta, notizia e creazione che
costituisce il frutto dell’attività inventiva e dell’ingegno umano (compresa l’eventuale proprietà
intellettuale) che sia stata scoperta, concepita o generata dal recipient come risultato diretto
dell’attività di sperimentazione sul materiale.



TRASFERIMENTO 
DEL MATERIALE

Da indicare:
• che il materiale è trasferito a titolo gratuito e che la consegna avverrà solo

dopo l’entrata in vigore del contratto di MTA ed entro tempi ragionevoli;
• la parte contrattuale su cui gravano le spese relative a: imballaggio,

consegna, spedizione e spese di assicurazione, tenuto conto se il materiale
deve essere restituito, in tutto o in parte, al provider dopo la cessazione del
contratto di MTA;

• il regime di responsabilità per imballaggio, consegna, spedizione e spese
assicurative.

Da verificare:
✓ se il materiale da trasferire richiede la conformità a disposizioni specifiche

relativamente all’imballaggio, alla consegna, alla spedizione.



USO DEL 
MATERIALE

Da indicare:
• che il materiale può essere utilizzato dal recipient solo per lo Scopo dell’MTA, così

come definito nell’allegata scheda tecnica, evidenziando che qualsiasi altro uso
deve essere preventivamente autorizzato dal provider per iscritto.

• il luogo in cui il materiale può essere usato dal recipient (es. solo presso la sua
sede o altro luogo);

• i soggetti autorizzati ad utilizzare il materiale (personale strutturato o meno del
recipient, consulenti e professionisti esterni sotto vincolo di riservatezza);

• la modalità di trasferimento a terzi del materiale (es. solo previo consenso scritto
del provider).

Da verificare:
✓ se è necessario prevedere eventuali restrizioni all’uso del materiale (ad es., che il

materiale non può essere impiegato su soggetti umani, in studi clinici o per scopi
diagnostici che coinvolgono persone fisiche senza il relativo consenso scritto del
provider).



TITOLARITA’ 
DEL 

MATERIALE E 
REGIME DEI 

DERIVATI

Da indicare:
• che il provider è e resta proprietario e conserva tutti i diritti sul materiale;
• l’obbligo di tempestiva comunicazione dei derivati, e relative modalità, da parte del recipient;
• che il provider manterrà sempre il diritto di utilizzare, a titolo gratuito, i derivati per finalità di

ricerca e di sperimentazione.

Da verificare:
✓ il regime di titolarità dei derivati, richiamando nel caso un successivo e separato accordo scritto

di gestione congiunta della proprietà intellettuale.

CONFORMITA’ 
ALLA 

NORMATIVA

Da indicare:
• che le parti agiranno in modo sicuro e nel rispetto di tutti gli statuti, le leggi, i regolamenti, le

raccomandazioni degli organismi internazionali e nazionali;
• che il materiale sarà utilizzato nell’effettiva osservanza degli standard etici e di ogni norma di

sicurezza, tenendo conto delle procedure di controllo e delle linee guida etiche adottate dagli
organismi internazionali e nazionali.



RESPONSABILITA’ 
E INDENNIZZI

Da indicare:
• che il contratto di MTA non costituisce un contratto di licenza o altra forma di

collaborazione fra le parti;
• che il materiale è di natura sperimentale e viene fornito al recipient “as is”;
• che il provider non fornisce garanzie o dichiarazione sull’utilità, commerciabilità, non

tossicità, sicurezza e idoneità per un uso particolare del materiale.

Da verificare:
✓ che ciascuna parte ha pieni poteri e autorità per stipulare il contratto e per eseguire le

obbligazioni in esso previste;
✓ che il provider ha pieni poteri e autorità di trasferire il materiale e le informazioni ad

esso correlate;
✓ che i termini e le condizioni del contratto di MTA non sono in conflitto con quelli di

qualsiasi altro accordo tra le stesse parti e con terzi.



DICHIARAZIONI 
E GARANZIE

Da indicare:
• che il recipient dichiara di assumersi ogni rischio e responsabilità in relazione al

ricevimento, manipolazione, immagazzinamento, smaltimento, trasferimento e uso del
materiale;

• che il recipient dichiara di assumersi ogni responsabilità in relazione all’adozione di tutte
le opportune precauzioni di sicurezza per ridurre al minimo i rischi per la salute o per
l’ambiente.

Da verificare:
✓ quale delle parti contrattuali si assume ogni responsabilità per eventuali reclami e danni

lamentati da terzi derivanti dall’uso del materiale.



RISERVATEZZA

Da indicare:
✓ la definizione di «informazioni riservate», eventualmente richiamando la definizione di cui

ad un pregresso accordo di riservatezza fra le stesse parti contrattuali;
✓ che «informazioni riservate» sono e restano di titolarità del provider;
✓ la durata (per un tempo limitato o illimitato) dell’obbligo di confidenzialità in capo al

recipient e ad eventuali terzi autorizzati;
✓ che il recipient è responsabile verso il provider per qualsiasi azione e/o omissione in

violazione degli obblighi di confidenzialità ad opera sia dello stesso ricevente, sia dei terzi
autorizzati.

Da verificare:
✓ se nella nozione di «informazioni riservate» si vuole ricomprendere, oltre al materiale,

anche lo stesso contratto di MTA e i derivati;
✓ se le parti intendono estendere gli obblighi di confidenzialità a determinati terzi, con la

precisazione che potranno accedere alle «informazioni riservate» solo a seguito della
sottoscrizione di un separato accordo di riservatezza.



ATTIVITA’ DI 
DISSEMINAZIONE 

SCIENTIFICA

Da indicare:
✓ che il recipient può pubblicare o divulgare i risultati, purché la riservatezza e i diritti (anche

di proprietà intellettuale) del provider sul materiale non vengano compromessi.

Da verificare:
✓ se si intende prevedere una procedura di revisione di ogni proposta di presentazione o

pubblicazione del recipient che contenga informazioni significative sul materiale, sui derivati
o sul contratto di MTA → in tale caso, specificare la procedura da seguire, indicando
condizioni e tempi.

✓ se si intende attribuire al provider il potere di ritardare o di vietare una presentazione o una
pubblicazione;

✓ se si intende imporre al recipient di indicare sempre come coautore il provider.



DURATA E 
RISOLUZIONE

Da indicare:
• la durata del contratto (per un certo periodo di tempo, espresso in anni, o entro un

certo evento, come la durata della ricerca alla base del trasferimento) e le modalità di
proroga;

• le condizioni e i tempi per esercitare il diritto di recesso e risolvere anticipatamente il
contratto.

Da verificare:
✓ se si intende estendere una durata illimitata solo ad alcune clausole contrattuali (es. a

quelle relative alla riservatezza, alla titolarità del materiale e al regime dei derivati) →
in tale caso, occorre indicare esplicitamente tali eccezioni;

✓ se il materiale deve essere restituito al provider oppure smaltito/distrutto dal recipient
al termine dell’efficacia del contratto di MTA, o in caso di risoluzione anticipata, e
indicare i relativi termini e condizioni.



MISCELLANEOUS

Da indicare le clausole finali che regolano, rispettivamente:
• la cessione a terzi del contratto di MTA;
• la modifica di alcune clausole del contratto di MTA;
• la comunicazione fra le parti.

Da verificare:

✓ che sia disciplinata l’invalidità di una o più clausole contrattuali e i relativi effetti.

LEGGE 
APPLICABILE E 
GIURISDIZIONE

Da indicare:
MTA con parti italiane → legge italiana come legge applicabile. Quanto alla giurisdizione,
per ogni controversia relativa all’interpretazione e esecuzione del contratto si raccomanda
di prevedere il foro competente del provider;
MTA con parti straniere → legge neutra (nella prassi si predilige quella belga). Quanto alla
giurisdizione, per ogni controversia relativa all’interpretazione e esecuzione del contratto
si raccomanda di indicare un foro competente neutro (come quello belga).



Modello (in inglese) di contratto di MTA*.

* Tale modello di contratto di MTA è stato elaborato tenendo conto delle migliori prassi contrattuali nazionali ed internazionali.
































